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Introduction

English / French / New Persian

While working on the New Persian verbal system, | had to make several
choices regarding linguistic terminology and the problems that come with

it.

Three strategies:
Borrow (usually from English): use a loanword

Calque (or loan translation) (again usually from English): build a lexical
unit by an item-by-item translation of the source unit

Create a new word



Borrow

* |recently needed to explain in French that Persian is a pro-drop language
(pronoun-dropping). Should | keep this word? Or choose the one
sometimes used in French, namely "langue a sujet nul"?

Pro-drop is clearer because there is no idea that there is no subject
("a sujet nul") but that the sentence can do without the subject
pronoun.

nan mixor-ad ‘He/She eats bread’



Calque

* While calques are certainly convenient, they are often unsatisfactory:

1. Split ergativity, translated as ergativité scindée: it gives the
impression that everything starts from ergativity. | chose Fracture
d’actance, proposed by Gilbert Lazard 1994 (translated in English in 1998
by split actancy).

2. Past tenses in Persian: gozaste-ye sade / mazi-e nagli. Translated in
French by passé simple /| passé composé? Not the same uses in the two
languages. Better to calque on other languages: Ancient Greek (aoriste /
parfait) or English (simple past or preterite / present perfect).

Translated in French by prétérit / parfait.



Calque

3. Imperfectif / perfectif often calqued from imperfective / perfective.
Problem, because a single pair of words to designate two phenomena:

- the aspectual opposition which is found in the conjugation of
many languages

- the lexicalized opposition which Slavic languages present.

4. Evidential translated as Evidentiel, but the term evidence implies
clues, while the French word évidence implies that none are needed.



Create

e Evidential
French: médiatif (< Lazard 1956)
Persian: gozaste-ye nadide ‘unseen past’ (Ahmadi-Givi 2001) or

mazi-e naqli (traditional term, like for the Perfect tense),
formed from nagl ‘narration’

govah-nama’i formed from govah ‘evidence, clue’ (Rezad’i
2014) = calqued from English. No reference to tense.



Create

* Perfective / Imperfective
French: accompli / inaccompli
Persian:

Use grammatical terminology, such as that of Farshidvard (2003) :
namud ‘aspect’ 1. mobham ya motlag; 2. estemrari ya natamam,
3. kamel?

But problem: from a linguistic point of view, only two aspects, with
the feature + concomitant (cf. Cohen 1989)

Choice: namud-e kamel / namud-e nages, and
(na)hamzamani for (non-)concomitant



Thank you for your attention
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